Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 3

YOWTRY 4FY xr49n Ara frada Aya Ay sa
WAY-jowy Yy WHl-yowy [y agowyy jowy aaraiyy
Dbtp’mm TO0R MINIX T TIRG 7137 DN

DM IVER pl=) nr;r‘?-p_yrp'r; 5o mavwing VORI

1. ki hinneh ts’ba’oth mesir mi¥Y’rushalam

umiYahudah mash’ en umash’ enah mish” an- w' mish” an-mayim.
Isa3:1 behold, (Master) of hosts takes away Yerushalam
and Yahudah the stay and the staff, supply of

and supply of water;

3:1> "I800 87) 60 deomdTNs KOpLos caBawd ddelel amo Ths lovdalas
kal amo Iepovoadnp toxbovta kal Loydovoav, Loxvv dpTov katl toyvv BdaTos,

1 Idou dé ho despotés sabaoth aphelei tés Ioudaias

Behold, indeed the master, of Hosts, he shall remove Judea
kai Ierousalém ischuonta kai ischuousan,

and Jerusalem the prevailing man and prevailing woman;
ischyn kai ischyn hydatos,

the strength of and the strength of water;
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2. gibor w’ish mil’chamah shophet w’nabi’ w’gosem w'zagen.

Isa3:2 The mighty man and the man of war,
the judge and the prophet, the diviner and the elder,

2> ylyavTa kal oyvovTa kal Gvlpwmov modeptoTnv kal SikaoTnv
kal mpodMTMV Kal oToxacTnv kal mpeofiTepov
2 giganta kai ischuonta kai anthropon polemistén kai dikastén
the giant and the one prevailing, and a man warrior, and magistrate,

kai prophéten kai stochastén kai presbyteron
and prophet, and thinker, and old man,
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3. sar-chamishim un’su’ phanim w'yo’ets wa charashim un’bon .
Isa3:3 The captain of fifty and the favorite of faces,
the counselor and artisan, and the skillful
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3> kal mevrmrovTapyov kal BavpacTov cdpfoviov
Kal 0odpOV APYLTEKTOVA KAl CUVETOV AKPOATV*
3 kai pentékontarchon kai thaumaston symboulon

and commander of fifty, and wonderful counselor
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kai architektona kai syneton H
and architect, and discerning
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4. w'nathati n’ arim sareyhem w’thc;“c;lulim yim’sh’.lu- .am.. . .
Isa3:4 And I shall gave youths to be their princes, and caprices that shall rule them,
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(4> KAl €TMLOTTOW VEAVLOKOULS &pXOVT(IS AVTWV,y KAL ERLTTALKTAL KUPLEVOOVOLY AVTWV.

4 kai epistéso neaniskous archontas auton, kai empaiktai kyrieusousin auton.
And I shall set young men as their rulers; and mockers shall rule over them.
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5. w'nigas ha“am ‘ish b’ish w’ish b’re ehu yir'habu hana ar bazagen
w'’ nik’bad.

Isa3:5 And the people shall be oppressed, each one by another,
and each one by his neighbor; the youth shall storm the elder
and the honorable.

<5> kal ovpmeoelTal 6 Aads, dvBpwmos mpds dvBpwmov
kal dvBpwmos mpos TOV MAnotlov adTod"
mpookofeL 76 maLdlov mpos TOV mpeaPfTMV, 6 dTLpos TPOS TOV EvTLov.
5 kai sympeseitai ho laos, anthropos anthropon
And shall be downcast the people; man man,
kai anthropos ton plesion autou;
even a man shall be his neighbor;
proskopsei to paidion ton presbyten, ton entimon.
shall strike the boy the old man; the important.
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6. i-yith’pos ‘ish b'achiu beyth ‘abiu sim’lah I'kah qatsin -la
w’hamak’shelah hazo'th tachath yadek.

Isa3:6 a man lays hold o his brother in his father’s house, saying,
you have a cloak, ruler, and these ruins shall be under your hand,

<6> 31L emANpderar dvbpwmos Tod ddeAPod avTod

1| T00 oikelov Tod maTpos avTod Aéywv IpdTiov éxes, dpxmyds Mpdv yevod,
kal 7O Bpdpa To ELov VO o€ éoTw.

6 epilempsetai anthropos tou adelphou autou
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shall take hold of a man his brother,

tou oikeiou tou patros autou Himation echeis,
a member of the family of his father, , a garment You have,
archégos hemon , kai to emon hypo se esto.
chief our; and needs my under you let be!
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7. yisa’ bayom hahu’ lo’~‘eh’yeh chobesh ub’beythi ‘eyn
w'eyn sim’lah lo’ th'simuni gq’tsin “am.

Isa3:7 He shall protest on that day, , I shall not be your healer, for in my house
there is neither nor cloak; You should not appoint me ruler of the people.

\ 9 \ 9 ~ 9 ~ e ’ 9 ’ 9 b4 /7 b /4 9 \ b4
<I> kai amokpLbels épel év T Mpépa éxelvy Ovk oopal oov apxnyds: oV yap éoTiv
€v TQ olkw pLov dpTos oVdE LpdTov: oVK €oopar ApyMYOs Tod Aaod TovTov.

7 kai apokritheis teé hemera ekeiné Ouk esomai sou archégos;
And answering in that day, , I shall not be your chief,
ou estin en tg 0ikg mou oude himation;
no my house there is , nor a garment;

ouk esomai archegos tou laou toutou.
I shall not be a chief of this people.
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8. i kash’lah Y'rushalam wiYahudah naphal i=I’shonam

uma al’leyhem ‘el- m’roth eney k’bodo.
Isa3:8 Yerushalam has stumbled and Yahudah has fallen, their speech
and their actions are , to rebel His glorious presence.

%4 b4 ~ \ e ’ /
8> &7 dveltal Iepovoadmp, kal 1 Iovdala cvpménTwkev,
Kal al YA@ooaL adTAV LeTd Avoplas, Ta Tpos kvpLov amelbodvres:

3LoTL viv étamewvmnbn 1) 86Ea adTdV,

8 aneitai Ierousalém, kai hé Ioudaia sympeptoken,
Jerusalem is forsaken, and Judea is cast down,
kai hai glossai auton anomias,
and their tongues speak lawlessness
ta apeithountes;
the things , resisting persuasion.

nyn etapeinothé hé doxa auton,
now was abased their glory,

TA33 JaFy yxdedy Y3 axjo yaiy] xqyae
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9. hakarath p'neyhem “an’thah bam w'chata’tham ki$’dom higidu
lo’ ‘oy I'naph’sham ki-gam’lu lahem raah.

Isa3:9 The expression of their faces bears witness them,
and they display their sin like Sodom; not even
Woe to them! they have brought evil on themselves.

9> kal M aloybvm Tod TpooOTOUL AWOTAV AvTESTT AOTOS*
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TNV 3€ apapTiav adTOHV ws Lodopwv aviyyetdav kal eévepavioav.

5 A\ A A 9 A~ ’ ’ \ \ 9 ¢ ~
oval T Yoyt adTdV, Lot BefodAevvTal BovAny movmpav kab’ éavTdv
9 kai hé aischyné tou prosopou auton antesté autois;

and the shame of their face withstood them,

tén de hamartian auton hos Sodomon anéggeilan kai
and their sin as Sodom they announced, and

ouai té psyché auton, bebouleuntai boulén ponéran heauton
Woe to their soul, they consulted counsel wicked themselves;
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10. ‘im’ru tsadiq ki-tob ki=-ph’ri ma al’leyhem yo’kelu.

Isa3:10 Say to the righteous it is well; they shall eat the fruit of their actions.

10> eimovTes Afowpev Tov Sikarov, §TL ShoyxpmoTos Huiv éoTiv:
Tolvuv Ta yevraTta TOV épywv adTdV ddyovTal.
10 eipontes Désomen ton dikaion, dyschrestos hémin H

having said, We should bind the just, inconvenient to us 5

toinyn ta genémata ton ergon auton phagontai.
therefore the produce of their works they shall eat.

v awor vaai Jyy-iy o9 owql w4
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1. ‘oy I'rasha’ ra” hi=g’mul yadayu ye aseh lo.

Isa3:11 Woe to the wicked! It shall be ill with him;
the reward of his hand shall be done ‘o him.

A1> odal T avopw* movmpa kaTa Ta épya TOV XeLpdY adTod cupPnoeTar adTH.
11 ouai tg anomg;
Woe to the lawless one;

ponéra ta erga ton cheiron autou symbésetai autg.
evils to the works of his hands shall come to pass against him.
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12. “ami nog’sayu m’ olel w’nashim mash’lu Ho
“ami m’ash’reyak math’”im w'derek ‘or'chotheyak bile u.

Isa3:12 O My people! Their oppressors are children, and women rule them.
O My people! Your rulers cause you to go astray, and swallow the way of your paths.

12> Aads pov, oL Tpak Topes VOV kadapdvTar VRS,
Kal ol ATaLToDVTES KUPLEVOVOLY VLAV Aads povu, ol pakapilovtes Opas
TAavdoLY DPas kal Tov TpLBov TdV Toddv VLAV TapdooovaLy.
12 laos mou, hoi praktores hymon kalamontai hymas,
O my people, your exactors glean you,
kai hoi apaitountes kyrieuousin hymon; laos mou,
and the extortioners rule over you; O my people,
hoi makarizontes hymas planosin hymas
the ones declaring you blessed mislead you,
kai ton tribon ton podon hymon tarassousin.
and the roads of your feet they disturb.

Wayo yaal ayoy arai 919¢ Iy s
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13. nitsab larib w’ omed ladin “amim.
Isa3:13 arises to contend, and stands to judge the people.

) \ A ’ ) ’ ’ \ / ) ’ \ \ 9 ~
(13) (1)\)\(1 VUV KATAOTTOETAL ELS KPLOLY KUPLOS KAL OTT)OEL €ELS KPLOLY TOV >\(10V QVTOV,

13 nyn katastésetai cis krisin kai stései cis krisin ton laon autou,
now shall place in judgment , and shall stand in judgment his people.
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14. yabo’ =zigq’ney “amo w'sarayu
w’atem bi‘ar’'tem hakerem g’zelath he ani »’bateykem.

Isa3:14 enters the elders and princes of His people,
It is you who have devoured the vineyard; The plunder of the poor is i1 your houses.

9 \ I4 bl ’ 14 \ ~ ’ ~ ~
14> adTos kVpLos els kplow fEel peta TOV mpeofuTépwv Tod Aaod
Kal LeTa TOV ApxovTwy avTod Ypels e Tl évemuploaTe TOV ApTEADVA pov

\ \ ~ ~ ~ ~
Kal T) apmaym To0 TTwyoD €V Tols olkoLs VLOV;

14 autos héxei ton presbyteron tou laou
Himself shall come the elders of the people,
kai ton archonton autou Hymeis de ti ton ampelona mou
and his rulers. you, why my vineyard,

kai hé harpage tou ptochou ¢n tois oikois hymon?
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and the seizure of the poor is in your houses?
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15. malakem t'dak’u “ami uph’ney “aniim tit’chanu n’'um- ts’ba’oth.

Isa3:15 What do you mean that you crush My people and grind the faces of the poor?
Declares (Master) of hosts.

15> 7l dpels adikelTe TOV AadV pov KAl TO TPOCWTOV TOV TITWYDV KATALOYVVETE]

15 ti hymeis adikeite ton laon mou kai to prosopon ton ptochon kataischynete?
Why do you wrong my people, and the face of the poor disgrace?

741 xTrey AYydxy yyir xyy9 yasgn iy Joi Avar 444y ie
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16. wayo’'mer gab’hu watelak’nah n’tuoth garon
um’saq’roth “eynayim halok w’taphoph telak’nah ub 'rag’leyhem t' akas’nah.

Isa3:16 Moreover, said, of are proud
and walk with stretched out necks and wanton eyes,
and walking and mincing as they go, and making a tinkling their feet,

16> Téde Aéyer kpros Avh’ ov Vdbnoav al Buyatépes Tuwv
kal émopevbnoav VPMAD TpaxMAw kal év vedpaowy 6pBalpdv
Kal T Topela T®V moddv dpa cupovoal Tovs XLTdVas kal Tols moolv dpa matlovoat,
16 Tade legei huyothésan

Thus says , are haughty of ’
kai eporeuthésan huyélg trachélg kai en neumasin ophthalmon

and they go with a high neck, and the beckon of of the eyes,
kai t€ poreia ton podon hama syrousai tous chitonas

and their goings with their feet together, dragging their inner garments,
kai tois posin hama paizousai,

their feet together playing;

B940% J3AX] ATALY Jrih Xy)9 APaP YA HIWY 7
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17. w'sipach qad’qod Tsion wa path’hen .
Isa3:17 Therefore (Master) shall smite with a scab the crown
of of Tsion, and their secret parts

\ ’ e \ 9 4 )4
A7> kal Tamewvwoel 6 Beds apyovoas Buyatépas iwv,
kal kOpLos dmokadvder TO oxfipa adTOHY

17 kai tapeinosei archousas Sion,
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therefore shall abase the ruling of Zion;

kai apokaluuei to schéma auton
and shall uncover their condition.
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18. bayom hahu’ yasir ‘eth tiph’ereth ha akasim w’hash’bisim w’hasaharonim.

Isa3:18 [n that day (Master) shall take away the beauty of their anklets,
and headbands, and crescent ornaments,

b ~ e ’ b 7’ \ ~ /4 \ 4 ~ ~ 9 ~
18> év T MLEPQ EKELVT) KAL o.cl)e)\el, KVPLOS TTV d6Eav Tod LLOTLOPLOV QUTWV
KOl TOUS K(')O'p,ovg adTOV Kal TA épﬂT)\(l)KL(l. KOl TOUS Koc{)p.Bovs KOl TOUS p.'r]vimcovs
18 ¢n té hemera ekeiné kai aphelei ten doxan tou himatismou auton
that day even shall remove the glory of their clothes,

kai tous kosmous auton kai ta emplokia kai tous kosymbous kai tous méniskous
and their ornaments, and the curls, and the fringes, and the crescents.

X043y XyqIway xyJa-ey3a 1o
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19. han’tiphoth w’hasheyroth w’ . o . .
Isa3:19 dangling earrings, bracelets, R
19> kat 16 kabepa kal TOV KOGRLOV TOD TPOCOTOV AVTOV

19 kai to kathema kai ton kosmon tou prosopou auton
and the chains, and the ornament of their face,

WAWHCRY WJYA AXIY WAAWPRY xyaonay WA-q473 2
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20. hap’erim w'hats’ adoth w’ ubatey hanephesh w’hal’chashim.

Isa3:20 headdresses, and ankle chains, and , and the houses of the soul, and amulets,

20> kat T odvbeowv Tod koopov THs 80Ems kal Tovs YALddvas kal Ta PéAia
\ \ /4 \ \ 7 \ \ 7’ \ \ 9 ’
Kal T0 ELmAOKLOV kal Ta TepLde€ia kal Tovs dakTuAlovs kal Ta évarTia
20 kai tén synthesin tou kosmou tés doxeés kai kai ta pselia
and the array of the ornament of glory, and , and the bracelets,

kai to emplokion kai ta peridexia kai tous daktylious kai ta enotia
and the wreaths, and the rings, and the right armbands, and the ear-rings,

743 AYT)y Xyoses 21
INRT AT MIVIVTRD
21. w'niz’mey ha’aph.

Isa3:21 , and nose jewels,

\ \ 14 \ \ 14
21> katl Ta mepLmopdupa kal Ta pecomépdupa
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21 kai kai ta mesoporphyra
and , and the purple ornamentations,

W11 9UaY XyHJeWay xyjeoyay xyrdhy3 22
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22. hamachalatsoth w’hama‘atap'hot.h w’hamié’pach.oth w’hachariti;n. .
Isa3:22 the costy clothing and the outer garments, and the shawls and the purses,
22> kat Ta émPAMpaTa Ta kaTa TNV otkiav kal Ta diapaviy Aakwvika

22 kai ta epiblemata ta ten oikian kai ta diaphané Lakonika
and the cloths the house, and the transparencies of Lakonika,

YAALARY XYJAPRAY YAyLaFRy Yayadiar s
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23. w’hagil’'yonim w’has’dinim w’hats;niphoth w' rdid . - . .
Isa3:23 the mirrors and the fine linen; and the turbans and

\ \ 4 \ \ e 7 \ \ /4 \ \ 4 \ 4
23> kat Ta doowva kal Ta vakivhwa kal Ta kokkLva kai TV Bdooov, cvV xpuoly
\ e ’ ’ \ ’ /
kal vakiviw cvykabudaopéva kal BepioTpa kaTakAiTa.

23 kai ta byssina kai ta huakinthina kai ta kokkina kai tén bysson,

and the fine linens, and the ones of blue, and scarlet, and the linen
kai huakinthg sygkathyphasmena kai kataklita.

and blue being interwoven, and for divans.

AWOY XUxY 3P ATIM XHXY 3R PY YW xXUx 3Ry 24
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24. W' thachath bosem magq yih’yeh w’thachath niq’pah
w'thachath ma aseh miq’sheh gar’chah w'thachath p’thigil machagoreth saq
ki-thachath yophi.

Isa3:24 Now that instead of perfume smell,
there shall be a smell of decay;
instead of a girdle, ; instead of the work of well-set hair, a bladness;

instead of fine clothes, a girding of sackcloth; and burning instead of beauty.
24> kal éoTar avTL dopdis Ndelas kovLopTos, kal avti Lovms oyowview Ldom
kal &vTl Tod kdopov THs kebadijs Tod xpuotov paddkpopa éels Sua Ta épya oov

Kal GvTl Tod XLT®VOS Tod pecomopdpipov mepLldoT odkkov.

24 kai anti osmes héedeias koniortos,

And instead of scent an agreeable a cloud of dust;
kai anti zones 70S€

and instead of a belt, with you shall tie around;

kai anti tou kosmou tés kephalés
and instead of the ornament for the head ,

phalakroma hexeis ta erga sou
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baldness you shall have of your works;
kai anti tou mesoporphyrou
and instead of of purple ornamentation,
perizosé sakkon.
you shall gird on sackcloth.
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25. m’thayik bachereb yipolu ug’burathek 1 omil’chamah.
Isa3:25 Your men shall fall by the sword and your mighty ones 11 battle.

25> kail 6 ViOs Tov 6 KAAALGTOS, OV AyaTds, Laxalpa TeTelTal,

Kal ol LoybovTes VPOV payalpa mesodvTaL.

25 kai ho huios sou ho kallistos, agapas, machaira peseitai,
And son your best you love by the sword shall fall;

kai ischuontes hymon machaira pesountai.
and your strong ones by the sword shall fall,

:9Wx rq4d AXPYY ATHX) YI4T T4 26
3WN POND ORI TMND 1038 281
26. w'anu w’ab’lu p’thacheyah w'niqathah la’arets tesheb.

Isa3:26 And her gates shall lament and mourn, and deserted she shall sit on the ground.

26> kal Tamevwdfoovtar kal mevBnoovoly atl Bfkat Tod koTpov VROV,
kal kaTaderpbBion povn kal els v yfHv édadrodiom.
26 kai tapeinothésontai kai penthésousin hai thekai tou kosmou hymon,
and they shall be abased shall mourn the cases of your ornamentation;
kai kataleiphthésé moné Kai eis tén gén edaphisthésé.
and you shall be left behind alone; and the earth you shall be dashed.
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